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Introducción

Estos ejercicios de traducción están constituidos, como ya sabes, por una selección
de textos de una dificultad apropiada para este curso. Dichos textos pertenecen a
los autores que has estudiado en literatura. Son originales, salvo en ciertos casos
en los que, para que resulten más asequibles, hemos introducido algunas modifica-
ciones. Pretenden ser un material auxiliar y complementario, por si necesitas o de-
seas traducir más. En ese sentido puedes utilizarlos como ejercicios de recuperación
o como medio para adquirir práctica al traducir. Esto último resulta muy útil, sobre
todo, si piensas estudiar latín en COU. Llevan incorporados su solucionario para que
puedas comprobar tú mismo cómo los has realizado.
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LA breviaturas

Abt. ablativo Conj. conjunción

Abs. absoluto Dat. dativo

Ac. acusativo Gen. genitivo

Adv. adverbio Inf. infinitivo

Apel. apelación inter. interrogativo

Apos. aposición Lit. literalmente

Atrib. atributo Loc. locativo

C. complemento Part. participio

CC complemento circunstancial pers. persona

C. circuns. complemento circunstancial pos. posesivo

CD complemento directo Pred. predicativo

C. det. complemento determinativo rég. régimen

Cl complemento indirecto S sujeto

comp. comparativo térm. término
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Texto 1
Prosérpina, hija de Ceres, es raptada por Plutón, dios de los infiernos. Esta fábula
es una alegoría del ciclo de la naturaleza:

Pluto, Tartäri rex, Proserpinam, Cereris filiam in matrimonium
petiit. At Ceres recusäbat. Itäque Pluto, lovis monitu.
Proserpinam, dum flores in agro legebat, subito
comprehendit et ad Tartärum abduxit. Diu Ceres multis
cum lacrimis filiam quaerebat. Denique, postquam lovis
perfidiam Plutonisque lactrocinium intellexit, deórum societätem
iräta deseruit, domicilium inter mortäles quaerens. Dea autem
prae dolere officium suum neglegebat. ltäque nec messis in
agris nec fructus in arboribus provenit: dura fames
undique regnäbat. Arae etiam deerum inter tantam omnium
rerum inopiam neglectae stabant. Hoc ubi vidit luppiter ad
Plutönem descendit. «Redde» inquit «Ceréri filiam et huic
universae miseriae finem imptene». Pluto primo recusäbat.
Postea tarnen pacem cum Cerére aequis condicionibus
composuit. Proserpina enim sex menses quotannis cum matre,
totidem sub terra cum manto agebat. Quamobrem Ceres
iram deposuit terraeque fertilitätem reddidit.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente desde itäque hasta quaerens.

„
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Texto 2

Segundo trabajo de Hércules, que consistió en dar muerte a la hidra de Lerna:

Eurystheus iussit Hercülem continuo ad Lernam properäre, et
<eum> Hydram, taetram serpentem, illius palüdis incólam,
interficäre. Hydra autem, leäne multo monstrum formidulosius,
novem capita habébat. Frustra Hercüles haec capita clava
sua praecidit. Qua enim antea unum caput fuärat, statim
duo apparObant. Tandem auxilio servi sui octo capita igne
combussit. Nonum caput (hoc enim immortäle erat) sub
magna rupe condidit. Sagittas suas, antäquam discessit,
sanguine monstri tinxit. Multos postea hostes eisdem
sagittis occidit. Nullum enim venänum hoc sanguine funestius
erat.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Eurystheus	 habebat.

Texto 3

Tras la expulsión del rey Tarquino, en Roma se nombraron dos cónsules:

lunius Brutus, soráre Tarquinii Superbi natus, cum eandem
fortünam timéret in qua m frater incidérat, qui ob divitias
et prudentiam erat ab avuncülo occisus, stultitiam finxit
unde Brutus dictus est. Profectus Delphos cum regis filiis,
quos pater ad Apollinem muneribus honorandum misärat,
bactílo sambuceo	 aurum inclüsum deo donum tulit.
Peractis deinde patris mandätis, iuvänes Apollinem consuluérunt
quisnam ex ipsis Romae regnatürus esset. Responsum est
eum Romae summam potestätem habitürum (2), qui primus
matrem oscularätur. Tunc Brutus, perinde ac casu prolapsus,
terram osculätus est, quod ea commünis esset mater omnium
mortalium. Expulso rege Tarquinio, duo consüles creäti sunt:
lunius Brutus et Tarquinius Collatinus.

(1) sambuceus, sambucea, sambuceum, de saúco. El saúco es un arbusto.
(2) habitirrum = habitürum esse.
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente peractis ... oscularetur.
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Texto 4

Aníbal se dirige a Roma y, con su astucia, engaña al general romano Quinto Fabio
Máximo:

Hac pugna pugnäta, <Hannibal> Romam profectus est nullo
resistente. In propinquis urbis montibus morätus est. Cum
aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam reverteretur,
Q. Fabius Maximus, dictätor Romanus, in agro Falerno ei
se obiecit. Hic ciausus locórum angustiis noctu sine ullo
detrimento exercitus se expedivit Fabioque, callidissimo
imperatóri, dedit (1) verba. Namque, obducta nocte, sarmenta
in cornibus iuvencórum deligäta incendit eiusque genéris
multitudinem magnam dispalätam (2) immisit. Quo repentino
obiecto visu, tantum terrörem iniõcit exercitui Romangrum, ut
egredi extra vallum nemo sit ausus.

(Nepote, De viris illustribus XXIII, 5)

(1) dare verba, engañar
(2) dispalátam, dispersa por uno y otro lado.

1. Traduce el texto.
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente absurdum ... vidäro.
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Texto 6

Cicerón escribe a su amigo Ático:

UtInam illum diem videam cum tibi agam gratias quod me
vivére coegisti! adhuc quidem valde me paenitet. Sed te
oro ut ad me Vibeenem statim venias, quo ego multis de
causis converti iter meum; sed eo si venéris, de toto

itinére ac fuga mea consilium capére potéro. Si id non
fecéris, mirábor; sed confido te esse factürum.

(Cicerón, Ad Atticum III, 3)

1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Sed ... potéro.
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Texto 7

Los marselleses incendian las obras de asedio de los romanos:

At hostes sine fide tempus atque occasiönem fraudis ac
doti quaerunt interiectisque aliquot diäbus, nostris languentibus
atque animo remissis, subito meridiäno tempóre, cum alius
discessisset, alius ex diutino laböre in ipsis operibus quiäti,
se dedisset, arma vero omnia reposita contectaque essent,
portis se foras erumpunt, secundo magnoque vento ignem
operibus infärunt. Hunc (1) sic distülit ventus uti uno
tempöre agger, plutei, testüdo, turris, tormenta flammam
concipärent et prius (2) haec omnia consumerentur quam (2)
quemadmódum accidisset animadverti posset.

(Cäsar, Guerra Civil II, 14)

(1) Sustituye a ignem.
(2) La conjunción priusquam aparece aquí con sus elementos separados.
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Hunc ... posset.
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Texto 8

Séneca describe los ruidos que llegan hasta su casa, situada sobre unos baños pú-
blicos:

Ecce undique me varius clamor circumsönat: supra ipsum
balneum habito. Propöne nunc tibi omnia genéra vocum
quae in odium possunt aures adducäre: cum fortiöres
exercentur et manus plumbo graves iactant, cum aut
labörant aut laborantem imitantur, gemitus audio; quotiens
retentum spiritum remisérunt, sibilos et acerbissimas
respiratiönes; cum in aliquem inertem et hac plebeia
unctiöne contentum incidi*, audio crepitum inlisae manus
umäris, quae prout plana pervänit aut concäva, ita sonum
mutat. Si yero pilicräpus supervänit et numerare coepit pilas,
actum est.

(Séneca, Cartas a Lucilio VI, 56)

" incidére in aliquem, encontrarse con alguien.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Propöne ... respiratiönes.

Texto 9

César recorre las filas animando a sus soldados:

Caesar, necessariis rebus imperätis, ad cohortandos milites
quam in partem fors obtülit decurrit et ad legkirlern

decimam devänit. Milites non longitire oratiöne cohortätus [...]
proelii committendi signum dedit. Atque in altäram partem,
item cohortandi causa, profectus, pugnantibus occurrit.
Tempöris tanta fuit exiguitas hostiumque tam parätus ad
dimicandum animus ut non modo ad insignia accommodanda,
sed etiam ad galeas induendas scutisque tegimenta
detrahenda tempus defuärit.

(Cäsar, Guerra de las Galias II, 21)
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Tempöris ... defuérit.
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Texto 10
Los marselleses se rinden e intentan huir en las naves:

Massilienses omnibus defessi malis, rei frumentariae ad

summam inopiam adducti, bis proelio naväli superäti, crebris
eruptionibus fusi, gravi etiam , pestilentia conflictäti ex diutina

conclusitme et mutatiöne victus [...] deiecta turri, labefacta
magna parte muri, auxiliis provinciärum et exercituum
desperätis, quos in Caesäris potestätem venisse cognovärant,
sese dedäre sine fraude constituunt. Sed paucis ante diäbus
L. Domitius cognita Massiliensium voluntäte navibus III
comparätis, ex quibus duas familiaribus suis adtribuérat,
unam ipse conscendärat, nactus turbidam tempestätem
profectus est. Hunc conspicätae naves quae iussu Bruti
consuetudine cotidiana ad portum excubäbant, sublätis ancáris
sequi coepärunt.

(César, Guerra Civil II, 22)

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Sed ... coepärunt.

Texto 11

Aulo Gelio relata un hecho extraordinario que sucedió en el circo de Roma:

Leo corpöris impätu et vastitudine* terrificoque fremitu et

sonöro, animos oculosque omnium in sese convertärat.
Introductus erat inter complüres cetäros ad pugnam bestiärum
datus servus viri consuläris. Ei servo Androclus nomen fuit.
Hunc ille leo ubi vidit procul, repente, quasi admirans,
stetit, ac deinde sensim atque placide, tamquam
noscitabundus, ad hominem accädit. Tum caudam more atque
ritu adulantium canum clementer et blande movet, hominisque
se corpöri adiungit, cruraque eius et manus, propre ¡am
exanimäti metu, lingua leniter demulcet. Androclus inter illa
tam atrócis ferae blandimenta amisum animum recupärat et

paulätim ocülos ad contuendum leeinem refert. Tum, quasi

mutua recognitiöne facta, laetos et gratulabundos vidäres.

(Texto adaptado de Aulo Gelio, Noctes Atticae V, XIV)

• vastitüdo, vastitudinis, enormes dimensiones.
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1. Traduce el texto.

Texto 12
Historia de Androclo y el león:

Arcessito a Caesäre Androclo quaesitaque causa, cur illi
atrocissimus leo uni parsisset Oh ibi Androclus rem mirificam
narrat atque admirandam: «Specum quandam nanctus remedam
latebrosam que, in eam me penetro et recondo. Ne que multo
post ad eandem specum venit hic leo, debin uno et
cruento pede, gernitus edens et murmüra, doliirem
cruciatum que vulnéris commiserantia. Atque illic primo quidem
conspectu advenientis leemis territus atque pavefactus steti.
Sed postquam introgressus leo [...] in habitacülum illud suum,
videt me procul delitescentem, mitis et mansues (2) accessit
et sublätum pedem ostendäre mihi et porrigäre, quasi opis
petendae gratia visus est. !bi ergo stirpem ingentem vestigio
pedis haerentem revelli, conceptam que saniem vulnére intimo
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expressi, accuratius que sine magna formidine siccävi penitus
atque detersi crutirem. lila tunc mea opära et medüla (3)
levätus, pede in man ¡bus meis posito, recubuit et quiévit,
atque ex eo die triennium totum ego et leo in eadem
specu eodem que et victu viximus».

(Texto adaptado de Aulo Gelio, Noctes Atticae V, XIV)

(1) Del verbo parco, respetara.
(2) mansues, mansuis, dócil.
(3) medela, medelae, remedio.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Sed ... visus est.

Texto 13

Nerón acusa a los cristianos de haber incendiado Roma:

Et haec quidem humänis consiliis providebantur. Mox petita
dis piacüla aditique Sibyllae libri, ex quibus supplicatum
Vulcäno et Ceräri Proserpinaeque ac propitiäta luno per
matrónas, primum in Capitolio, deinde apud proximum mare,
unde hausta aqua templum et simulacrum deae perspersum
est; et sellisternia ac pervigilia celebraväre feminae quibus
mariti erant. Sed non ope humäna, non largitionibus
principis aut deum placamentis decedäbat infamia quin
iussum <esse> incendium crederétur. Ergo abolendo rumeiri
Nero subdidit reos et quaesitissimis poenis adfäcit quos per
flagitia invisos vulgus Christiänos appelläbat [...I.	 Igitur primum
correpti <sunt> qui fatebantur, deinde indicio eórum
multidúdo ingens haud proinde in crimine incendii quam
odio humäni genäris convicti sunt. Et pereuntibus addita
ludibria, ut ferärum tergis contecti laniätu canum interirent,
aut crucibus adfixi aut flammandi*, atque ubi defecisset dies

in usum nocturni luminis urerentur.

(Tácito, Anales XV, 44)

flammandi, quemados.
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Sed ... appelläbat.
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Texto 14

El historiador Nepote narra la vida de Amílcar:

Hamilcar, Hannibälis filius, cognomine Barca. Karthaginiensis,
primo Poenico bello, sed temporibus exträmis, admódum
adulescentülus in Sicilia praesse coepit exercitui. Cum ante
eius adventum et mani et terra male res gererentur
Karthaginiensium, ipse ubi adfuit, numquam hosti cessit
neque locum nocendi dedit, saepeque e contrario occasiöne
data lacessivit semperque superior discessit. Quo facto, cum

paene omnia in Sicilia Poeni amisissent, ille Er9cem* sic
defendit, ut bellum eo loco gestum non viderätur. Intérim
Karthaginienses classe apud instilas Aegätis a C. Lutatio,
consüle Romantirum, superäti statuerunt belli facäre finem
eamque rem arbitrio permisärunt Hamilcäris. Ille etsi flagräbat
bellandi cupiditäte, tarnen paci serviundum putävit, quod
patriam exhaustam sumptibus diutius calamitätes belli ferre
non posse intellegäbat.

(Nepote, De viris illustribus XXI, 1)

• Eryx, Erycis, Erix. Monte de Sicilia.
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Ille ... intellegebat.
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Texto 15

Ovidio cuenta la historia de Piramo y Tisbe:

«At tu, quae ramis arbor miserabile corpus
nunc te gis unius, mox es tectúra duörum,
signa tene caedis pullos que et luctibus aptos
semper habe fetus, gemini monimenta crudris!»
Dixit et aptäto pectus mucrene sub imum
incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat.
Vota tarnen tetigere deos, tetigere parentes:
nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater,
quodque rogis supärest, una requiescit in urna.

(Ovidio, Metamorfosis 1V, 158-166)

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente nam ... urna.
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Texto 16
Ovidio narra la leyenda de Orfeo y Euridice:

Carpitur adclivis per muta silentia trames,
arduus, obscürus, caligine densus opäca.
Nec procul afuärunt tellüris margine summae:
hic, ne deficäret, metuens avidusque videndi
flexit amans ocülos: et protinus illa relapsa est
bracchiaque intendens prendique et prendére certans
nil	 nisi cedentes infälix adripit auras.
lamque itdrum	 moriens non est de coniüge quicquam
questa suo (quid enim nisi se quererätur amätam?)
supremumque «vale», quod iam vix auribus ille
accipäret, dixit revolutaque rursus eödem est.

(Ovidio, Metamorfosis X, 53-63)

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente hic ... auras.

Texto 17

Séneca pide a Nerón que le deje retirarse de la actividad política para dedicarse a
la filosofía:

At Seneca criminantium non ignärus, tempus sermeni orat
et accepto ita incipit: «quartus decimus annus est, Caesar,
ex quo spei tuae admsritus sum, octävus ut imperium
°brines: medio tempöris tantum honörum atque opum
me cumulasti ut nihil felicitäti meae desit nisi moderatio
eius. Sed uterque mensüram implevsmus, et tu, quantum
princeps tribuäre amico posset, et ego, quantum amicus a
principe accipäre: cetära invidiam augent, quae quidem, ut
omnia mortalia, infra tuam magnitudinem iacet, sed mihi
incumbit, mihi subveniendum est. Quo modo in militia aut
via fessus adminicülum orärem, ita in hoc itinäre vitae
senex et levissimis quoque curis impar*, cum opes meas
ultra sustinére non possim, praesidium peto. lube rem per
procuratöres tuos administräri, in tuam fortünam recipi. Nec
me in paupertätem ipse detrüdam, sed traditis quorum
fulgtere praestringor, quod tempáris hortörum aut villärum
curae seponitur in animum revocäbo».

(Tácito, Anales XIV, 53-54)

• impar, incapaz <de resistir>.

in
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Quo modo ... recipi.
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LTexto 18

Virgilio dice cuál va a ser el tema de su obra:

Quid faciat laetas segétes, quo sidére terram
vertére, Maecenas, ulmisque adiungére vites
conveniat, quae cura boum, qui cultus habendo
sit peceri, apibus quanta experientia parcis,
hinc candre incipiam.

(Virgilio, Geórgicas 1, 1-5)

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente quo sidére terram venere, Maecenas, ul-
misque adiungére vites conveniat, hic canee incipiam.

Texto 19
Carta de Séneca a Lucilio en la que cuenta cómo debe tratarse a los esclavos:

Libenter ex his, qui a te veniunt, cognevi familiariter te
cum servis tuis viväre: hoc prudentiam tuam hoc
eruditiOnem decet. Servi sunt. lmmo homines. Servi sunt.
lmmo humiles amici. Servi sunt. Immo conservi, si
cogitaväris tantundem in utrosque licere fortünae. Itäque rideo
istos, qui turpe existimant cum servo suo cenäre: quia
superbissima consuetüdo cenanti domino stantium servörum
turbam circumdedit? Est ille plus quam capit, et ingenti
aviditäte onärat distentum ventrem ac desuétum iam ventris
officio, ut maiere opära omnia egärat* quam ingessit: at
infelicibus servis movere labra ne in hoc quidem, ut
loquantur,	 licet.

(Séneca, Cartas a Lucillo, 47)

egeräre, vomitar
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Itäque ... circumdedit.

36



Texto 20

Catulo se siente traicionado por Lesbia:

Dicabas quondam solum te nosse Catullum.

Lesbia, nec prae me velle tenüre lovem.
Dilexi tum te non tantum ut vulgus amicam,

sed pater ut gnatos diligit et genéros.

Nunc te cognövi: quare etsi impensius uror,
multo mi tarnen es vilior et levior.

Qui potis est, inquis? quod amantem injuria talis

cogit amare magis, sed bene velle minus.

(Catulo, Poemas LXXII)

1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Dicäbas ... genäros.
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r Texto 21

Catulo refleja el amor que siente por Lesbia:

Quintia formüsa est multis. Mihi candida, longa,
recta est: haec ego sic singla confiteor.
Totum illud formüsa (1 ) nego: nam nulla venustas,
nulla in tam magno est corpöre mica salis.
Lesbia formüsa est, quae cum pulcherrima tota est,
tum omnibus una omnia surripuit Venéres (2 ).

(Catulo, Poemas LXXXVI)

(1) Aparece formósa en lugar de formösum, que seria la concordancia esperada con el sujeto totum
illud. Se da una concordancia ad sensum con Quintia.
(2) Venéres, atractivos.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente nam ... Venäres.

PTexto 22

En esta fábula, Esopo advierte sobre los peligros de la codicia:

Amittit merito proprium, qui alienum adpetit.
Canis per flumen carnem dum ferret natans,
lymphärum in specülo vidit simulacrum suum,
aliamque praedam ab alio cane ferri putans
eripere voluit; verum decepta aviditas
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et, quem temeat ore, dimisit cibum,
nec, quem petébat, potuit adeo adtingére.

(Esopo, Fábulas I, IV)

1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Canis ... voluit.
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Texto 23

Esopo explica en esta fábula el motivo de que no veamos nuestros defectos, aunque
sí, los ajenos:

Peras inposuit luppiter nobis duas:
propriis replätam vitiis post tergum dedit,
aliénis ante pectus suspendit gravem.
Hac re vidére nostra mala non possümus;
alii simul delinquunt, censteres sumus.

(Esopo, Fábulas lV,

1. Traduce el texto.

Texto 24

Marcial critica a un abogado:

Non de vi neque caede nec veneno,

sed lis est mihi de tribus capellis:
vicini queror has abesse furto.
Hoc iudex sibi postülat probäri:
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tu Cannas Mithridaticumque bellum
et periuria* Punici furóris
et Sullas Mariosque Muciosque
magna voce sonas manuque tota.
iam dic. Postüme, de tribus capellis.

(Marcial, Epigramas VI, 19)

periurium, periurii, penuria.

1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Non ... furto.
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Texto 2 5 

Marcial arremete contra los malos poetas:

Dulcia (1) cum tantum scribas epigrammäta semper
et cerussäta (2) candidiera cute,
nullaque mica salis nec amäri fellis in illis
gutta sit, o demens, vis tarnen illa legi!
Nec cibus ipse iuvat morsu fraudätus aceti,
nec grata est facies cui gelasinus (3) abest.
Infanti melimela dato fatuasque mariscas:
nam mihi, quae novit pungére, Chia sapit.

(Marcial, Epigramas VII, 25)

(1) dulcia, sosos
(2) cerussätus, cerussäta, cerussätum, blanqueado con cerusa.
(3) gelasinus, gelasini, hoyuelos que se forman al reír. Puedes traducirlo por sonrisa.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Dulcia ... legi.
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Texto 261

Virgilio describe en este fragmento la muerte de Dido:

Tum luno omnipótens longum miseräta dolórem
difficilesque obflus !Hm demisit Olympo
quae luctantem animam nexosque resolväret artus.
Nam quia nec fato merita nec morte peribat,
sed misära ante diem subitoque accensa futtere,
nondum illi flavum Proserpina vertice crinem
abstulärat Stygioque caput damnavärat Orco.
Ergo Iris croceis per caelum roscida pennis
mille trahens varios adverso sole colóres
devölat et supra caput astitit. «Hunc ego Diti
sacrum iussa* fero te que ¡Sto corpöre solvo»:
sic ait et dextra crinem secat, omnis et una
dilapsus calor atque in ventos vita recessit.

(Virgilio, Eneida IV, 693-705)

' iussa, cumpliendo órdenes. Concierta con ego.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Tum ... Orco.

Texto 27

Salustio hace un retrato de Sempronia:

Sed in eis erat Sempronia, quae multa saepe virilis
audaciae facinara conmisärat. Haec mulier genäre atque
forma, praeterea viro libäris satis fortunata fuit; littäris
Graecis et Latinis docta, psalläre, saltare elegantius quam
necesse est probae, multa alia, quae instrumenta luxuriae
sunt. Sed ei cariara semper omnia quam decus atque
pudicitia fuit; pecuniae an famae minus parcéret, haud
facile discernäres; libido sic accensa, ut saepius petäret
viros quam peterätur. Sed ea saepe antehac fidem
prodidärat, creditum abiuravärat, caedis conscia fuärat, luxuria
atque inopia praeceps abiärat. Verum ingenium eius haud
absurdum: posse versus facäre, iocum moväre, sermane uti
vel modesto vel molli vel procaci; prorsus multae facetiae
multusque lepor inärat.

(Salustio, Conjuración de Catilina, 25)
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Sed ... discernäres.
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Texto 28

El miedo cunde en la ciudad de Roma:

Quibus rebus permöta civitas atque inmutäta urbis facies
erat. Ex summa laetitia atque lascivia, quae diuturna quies
peperärat, repente omnes tristitia inväsit: festinäre, trepidäre,
neque loco neque homini cuiquam satis credére, neque
bellum gei-6re neque pacem habäre, suo quisque metu
perictíla metiri. Ad hoc muliäres, quibus rei publicae
magnitudine belli timor insolitus incessärat, adflictee sese,
manus supplices ad caelum tendére, miseräri parvos libäros,
rogitäre omnia, <omni rumöre> pavee, <adripäre omnia>,
superbia atque deliciis omissis sibi patriaeque diffidäre.

(Salustio, Conjuración de Catilina, 31)

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Ad hoc muliäres, quibus rei publicae
magnitudine belli timor insolitus incessärat, adflictäre sese, ma-
nus supplices ad caelum tendäre, superbia atque deliciis omissis,
sibi patriaeque diffidäre.

Texto 29

Horacio invoca a las divinidades al comienzo de su obra:

Phoebe silvarumque potens Diäna,
lucidum caeli decus, o colendi
semper et culti, date quae precämur
tempöre sacro,
quo Sibyllini monuäre versus
virgines lectas puerosque castos
dis, quibus septem placuäre colles,
dicäre carmen.
Alme Sol, curru nitido diem qui

promis et celas aliusque et idem
nascäris, possis nihil urbe Roma

visäre maius.

(Horacio, Carmen Saeculäre 1 -12)
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente date ... carmen.
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Texto 30
Juvenal critica a las mujeres:

Quid vidit propter quod ludia dici
sustinuit? Nam Sergiölus iam radäre guttur
coepärat et secto requiem speräre lacerto;
praeterea multa in facie deformia, sicut
attritus galea mediisque in naribus ingens
gibbus (1) et acre malum semper stillantis ocelli.
Sed gladiator erat; facit hoc illos Hyacintos,
hoc puäris patriaeque, hoc praetülit illa soröri
atque viro: ferrum est quod amant. Hic Sergius idem
accepta rude coepisset Veiento (2) vidäri.

(Juvenal, Sátiras VI, 104-113)

(1) gibbus, gibbi, joroba.
(2) Veiento, Veientönis, Veyentón.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Quid ... lacerto.

Texto 31

Juvenal critica la corrupción que hay en Roma:

Quid Romae faciam? Mentiri nescio; librum,
si malus est, nequeo laudare et poscére; motus
aströrum ignOro; funus promittäre patris
nec volo nec possum; ranärum viscära numquam
inspexi; ferre ad nuptam quae mittit adulter,
quae mandat, norunt alii; me nemo ministro
fur erit, atque ideo nulli comes exeo tamquam
mancus et extinctae, corpus non utile, dextrae.

(Juvenal, Sátiras III, 41-48)
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente ferre	 erit.
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Texto 32

Preparativos de los conjurados en Roma:

At Romae Lentülus cum cetäris, qui principes coniuratiónis
erant, parätis ut videbätur magnis copiis, constituärant uti,
cum Catilina in agrum Faesulänum cum exercitu venisset,
L. Bestia tribünus plebis contiiine habita quererätur de
actionibus Cicerönis bellique gravissimi invidiam optimo consüli
inponäret: eo signo proxima* nocte cetära multitüdo
coniuratiónis suum quisque negotium exequerétur. Sed ea
divisa hoc modo dicebantur: Statilius et Gabinius uti cum
magna manu duodäcim simul oportüna loca urbis
incendärent, quo tumultu facilior aditus ad consülem
ceterosque quibus insidiae parabantur fiäret; Cethägus Cicerönis
ianuam obsidäret eumque vi aggrederätur, alius autem alium,
sed filii familiärum, quorum ex nobilitäte maxima pars erat,
parentes interficärent, simul caede et incendio perculsis
omnibus ad Catilinam erumpärent.

(Salustio, Conjuración de Carilina, 43)

• proxima, siguiente.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente At ... inponäret.
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Texto 33
El terror se adueña de los romanos al enterarse de la derrota sufrida:

Romae ad primum nuntium cladis eius cum ingenti terröre
ac tumultu concursus in forum popüli est factus. Matrónae
vagae per vias, quae per vias, quae repens clades adläta
quaeve fortuna exercitus esset, obvios percunctantur; et cum
frequentis contittinis modo turba in comitium et curiam versa
magisträtus vocäret, tandem haud multo ante solis occäsum
M. Pomponius praetor «pugna» inquit «magna victi sumus».
Et quamquam nihil certius ex eo auditum est, tarnen alius
ab alio impläti rumoribus domos refärunt: consülem cum
magna parte copiärum caesum; superesse paucos aut fuga
passim per Etruriam sparsos aut captos ab hoste.

(Tito Livio, Ab urbe condita XXII, 7)

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Romae	 percunctantur.

Texto 34

Aníbal sale al encuentro del cónsul Flaminio:

Dum consul placandis Romae dis habendoque dilectu dat
opéram, Hannibal profectus ex hibernis, quia iam Flaminium
Lonsülem Arretium pervenisse fama erat, cum aliud longius,
cetärum commodius ostenderätur ¡ter, propiiirem viam per
palüdes petit, qua fluvius Arnus per eos dies solito magis
inundavärat. Hispänos et Afros —id omne veteräni erat robur
exercitus— admixtis ipsörum impedimentis, necübi consistäre
coactis necessaria ad usus deesent, primos ¡re iussit; sequi
Gallos, ut id agminis medium esset; novissimos ire equites;
Magänem inde cum expeditis Numidis cogäre agmen, maxime
Gallos, si taedio labeiris longaeque viae —ut est mollis ad
talia gens— dilaberentur aut subsistérent, cohibentem.

(Tito Livio Ab urbe conclita XXII,
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1. Traduce el texto.

12. Analiza sintácticamente Dum ... inundavérat.
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Texto 35

Aníbal espera apoderarse de la ciudad de los tarentinos:

Dum haec in Africa atque in Hispania geruntur, Hannibal
in agro Sallentino (1) aestätem consumpsit spe per
proditiönem urbis Tarentinörum potiundae. Ipsörum intärim
Sallentinärum (2) ignobiles urbes ad eum defecärunt. Eödern
tempöre in Bruttiis ex duodäcim popülis, qui anno pritire
ad Poenos descivärant, Consentini et Tauriäni (3) in fidem
popüli Romäni rediärunt, et plures redissent, ni
T. Pomponius Veientänus, praefectus socium, prospäris aliquot
populationibus in agro Bruttio iusti ducis speciem nactus,
tumultuario exercitu coacto cum Hannóne conflixisset.

(Tito Livio, Ab urbe condita XXV, 1)

(1) Sallentinus, Sallentina, Sallentinum, sa/entino.
(2) Sallentini, Sallentinörum, los salentinos.
(3) Tauriani, Taurianörum, los taurianos.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Dum	 conflixisset.

Texto 36
Esopo aconseja que cada uno se contente con su suerte:

Ne	 glorian i	 libeat aliänis	 bonis,
suoque potius habitu vitam degäre.

Aesöpus nobis hoc exemplum prodidit.
Turnens inäni gracülus superbia
pennas, pavóni quas decidérant, sustülit
seque exornävit. Deinde contemnens suos
se inmiscuit paveinum formóso gregi.
liii	 inpudenti	 pennas eripiunt avi
fugantque rostris. Male mulcätus gracülus
redire maerens coepit ad proprium genus;
a quo repulsus tristem sustinuit notam.
Tum quidam ex illis, quos prius despexärat:
((Conten tus nostris si fuisses sedibus
et, quod natúra dedérat, voluisses pati,
nec illam expertus esses contumeliam
nec hanc repulsam tua sentiret calamitas».

( (Esopo, Fábulas 1, 3)
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente Contentus ... calamitas.
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Texto 37
Fedro advierte del peligro de querer igualarse con los poderosos:

lnops, potentem dum vult imitan, perit.
In prato quondam rana conspexit bovem
et tacta invidia tantae magnitudinis
rugósam inflävit pellem: tum natos suos
interrogavit, an boye esset latior.
Illi negärunt. Rursus intendit cutem
maiöre nisu et simili quaesivit modo,
quis maior esset. Illi dixärunt bovem.
Novissime indignata, dum vult validius
inflare sese, rupto iacuit corpáre.

(Fedro, Fábulas I, 24)

1. Traduce el texto.
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Texto 38
César, en primera línea, dirige el combate contra los galos:

Caesar, cum septimam legienem, quae iuxta (1) constitérat,
item urgeni ab hoste vidisset, tribünos militum monuit ut
paulätim sese legienes coniungérent et conversa signa in
hostes inferrent. Quo facto, cum alius alii subsidium ferret,
neque timerent (2) ne aversi (3) ab hoste circumvenirentur,
audacius resistére ac fortius pugnäre coeperunt. Interim
milites legienum duärum, quae in novissimo agmine (4)
praesidio impedimentis fuérant, proelio nuntiäto, cursu incitäto,
in summo colle ab hoste conspiciebantur.

(César, Guerra de las Galias II, 26)

(1) iuxta, al lado de la legión duodécima.
(2) Se deduce por el contexto que el sujeto de timérent es milites.
(3) aversi, por detrás.
(4) novissimum agmen, la retaguardia.

1. Traduce el texto.

63



2. Analiza sintácticamente Quo facto ... coeperunt.
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r Texto 39

Los germanos son mudables en sus resoluciones y hacen caso de los rumores:

Est enim hoc Gallicae consuetudinis, uti et viatöres etiam
invitos consistére cogant et quid quisque eiirum de quaque
re audiärit aut cognovärit quaerant, et mercatöres in oppidis
vulgus circumsistat quibusque ex regionibus veniant quasque
ibi res cognovérint pronuntiäre cogat. His rebus atque
auditionibus permöti, de summis saepe rebus consilia
ineunt (1), quorum eos in vestigio (2) paenitäre necesse est,
cum incertis rumoribus serviant et plerique ad voluntätem
etirum ficta respondeant. Qua consuetudine cognita, Caesar,
ne graviöri bello occurräret, maturius quam consuärat ad
exeratum proficiscitur.

(César, Guerra de las Galias IV, 5-6)

(1) consilia ineunt, toman determinaciones.
(2) in vestigio, al instante.

1. Traduce el texto.
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2. Analiza sintácticamente Qua ... proficiscitur.

Texto 40

Areal decide ir a Tarento:

Cetärum, postquam Tarentum ¡re constituit, decem minus
peditum atque equitum, quos in expeditieinem velocitäte
corpórum ac levitäte armörum aptissimos esse ratus est,
electis, quarta vigilia noctis signa movit, praemissisque
octoginta fere Numidis equitibus praecäpit ut discurrärent
circa vias perlustrarentque omnia ocillis, ne quis agrestium
procul spectätor agminis falläret; «Praegressos retrahérent,
obvios occidérent, ut praedönum ma gis quam exercitus
accális species esset».

(Tito Livio Ab urbe condita XXV, IX)
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1. Traduce el texto.

2. Analiza sintácticamente cetérum ... movit.
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SOLUCIONARIO
de los ejercicios de traducción





Texto 1

1

Plutón, rey del Tártaro, pidió en matrimonio a Prosérpina, hija de Ceres. Pero Ceres
manifestaba su oposición. Así pues, Plutón, por consejo de Júpiter, se apoderó de
repente de Prosérpina, mientras < ésta> recogía flores en el campo, y la llevó al
Tártaro. Durante largo tiempo, Ceres, con muchas lágrimas, buscaba a su hija. Fi-
nalmente, después de que comprendió la deslealtad de Júpiter y el robo de Plutón,
abandonó enfadada la reunión de los dioses, buscando residencia entre los morta-
les. Pero la diosa, a causa de su dolor, descuidaba su cometido. Así pues, ni la mies
apareció en los campos ni el fruto en los árboles: por todas partes reinaba la cruel
hambre. Incluso los altares de los dioses, entre tanta escasez de todas las cosas,
estaban descuidados. Cuando Júpiter vio esto, descendió hasta Plutón. Dijo: «De-
vuelve su hija a Ceres y pon fin a esta universal miseria». Primeramente, Plutón ma-
nifestaba su oposición. Sin embargo, luego hizo la paz con Ceres en iguales
condiciones. En efecto, Prosérpina pasaba todos los años seis meses con su madre,
otros tantos, bajo tierra con su marido. Por este hecho, Ceres depuso la ira y devol-
vió la fertilidad a la tierra.

2

La primera oración que encontramos en este fragmento es una oración compuesta,
que consta de dos proposiciones principales y de una subordinada circunstancial
temporal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Itäque Pluto	 lovis	 monitu Proserpinam subito comprehendit
Conj.	 S	 C. det.	 CC	 CD	 Adv.

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

ad Tartärum abduxit
CC

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

dum flores in	 agro legebat
Conj.	 CD	 CC
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A continuación, hay una oración simple:

ORACIÓN SIMPLE

Diu	 Ceres multis cum lacrimis filiam quaerebat

Adv.	 S	 CC	 CD

Por último, aparece una oración compuesta, formada por una proposición principal
y por una subordinada circunstancial temporal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Denique deórum —n societätem	 iräta 	 deseruit domicilium
Adv.	 C. det.	 CD	 Part. conc.	 CD

(<Ceres>)

inter mortales	 quaerens 
CC	 Part. conc.

(<Ceres>)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

postquam	 lovis	 perfidiam Plutonisque	 latrocinium intellexit

Conj.	 C. det.	 CD	 C. det.	 CD

Texto 2

1

Euristeo mandó que Hércules marchara al punto a Lerna y que éste matara a la hi-
dra, horrible serpiente, habitante de aquel pantano. Pero la hidra, monstruo mucho
más terrible que el león, tenía nueve cabezas. En vano Hércules cortó estas cabe-
zas con su maza. En efecto, por donde antes había habido una cabeza, aparecían
al punto dos. Finalmente, con la ayuda de su esclavo destruyó con el fuego ocho
cabezas. Encerró bajo una gran roca la novena cabeza (pues ésta era inmortal). An-
tes de marchar, tiñó sus flechas con la sangre del monstruo. Después, mató a mu-
chos enemigos con las mismas flechas, pues ningún veneno era más funesto que
esta sangre.
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2

En primer lugar, hay una oración compuesta, constituida por una proposición princi-
pal y por dos subordinadas sustantivas de infinitivo unidas por coordinación, por la
conjunción et:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 Eurystheus

iussit

CD dos SUBORDINADAS SUSTANTIVAS DE INFINITIVO

Hercülem continuo ad Lernam properare
S	 Adv.	 CC	 Infinitivo

<eum> Hydram taetram serpentem illius

	

S	 CD	 Aposición	 C.

palüdis	 incedam interficére

	

det.	 Apos.	 Infinitivo

Finalmente, hay una oración simple:

ORACIÓN SIMPLE

Hydra autem ledine multo formidulosius monstrum novem capita habebat

S	 Conj.	 Atol.	 Adv.	 Aposición	 CD
2° térm.

[Texto  3
1

Junio Bruto, nacido de una hermana de Tarquino el Soberbio, como temiera la mis-
ma suerte en la que había caído su hermano, que había sido asesinado por su tío
a causa de sus riquezas y de su inteligencia, fingió estupidez, por lo que fue llama-
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do Bruto. < > , habiendo marchado a Delfos con los hijos del rey, a quienes ei pa-
dre había enviado para honrar a Apolo con ofrendas, llevó al dios, como presente,
oro encerrado en un bastón de saúco. Luego, realizados los mandatos del padre,
los jóvenes consultaron a Apolo quién de ellos reinaría en Roma. Se respondió que
en Roma tendría el sumo poder el que primero besara a su madre. Entonces, Bruto,
habiéndose dejado caer como por azar, besó la tierra, porque ésta era la madre co-
mún de todos los mortales. Expulsado el rey Tarquino, fueron nombrados dos cón-
sules: Junio Bruto y Tarquino Colatino.

2

El fragmento comienza por una oración compuesta, que consta de una proposición
principal y de dos subordinadas: la primera subordinada es circunstancial de partici-
pio absoluto. La otra, sustantiva interrogativa indirecta:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 iuvänes

consülunt

Ac. pers. Apollinem

Ac. cosa SUBORDINADA SUSTANTIVA INTERROGATIVA INDIRECTA

quisnam ex ipsis Romae regnatürus esset

S	 CC	 Loc.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

peractis deinde	 patris	 mandätis
Adv.	 C. det.	 S

Tras esta oración compuesta, hallamos una segunda, formada por una proposición
principal y por dos subordinadas, una sustantiva de infinitivo, y otra de relativo, cuyo
antecedente es eum:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

responsum est

S SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

eum Romae summam potestätem habitürum
S	 Loc.	 CD	 Infinitivo
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SUBORDINADA DE RELATIVO

qui primus matrem oscularätur
S	 Pred.	 CD

Texto 4

1
Luchado este combate, <Aníbal> marchó a Roma, no oponiéndose nadie. En los
montes cercanos a la ciudad se detuvo. Como allí hubiera tenido el campamento
durante algunos días y <como> regresara a Capua, O. Fabio Máximo, dictador ro-
mano, le hizo frente en el campo Falerno. Éste, cercado por las estrecheces de los
lugares, de noche, sin darlo alguno del ejército, se escapó y engañó a Fabio, astuti-
simo general. Así pues, oscurecida la noche, prendió fuego a unos sarmientos ata-
dos a los cuernos de unos novillos y envió una gran cantidad de ellos*, dispersa por
uno y otro lado. Ofrecida esta repentina visión, inspiró al ejército de los romanos un
terror tan grande, que nadie se atrevió a salir fuera de la empalizada.

2
En primer lugar encontramos una oración compuesta, formada por dos proposicio-
nes principales unidas por coordinación, por -que enclítico, y por una subordinada
circunstancial de participio absoluto:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Namque sarmenta in cornibus .— iuvencórum 	 deligäta	 incendit

Conj.	 CD	 CC	 C. det.	 Part. conc.
(sarmenta)

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

eiusque genäris	 multitudinem magnam	 dispalätam immisit

C. det.	 CD	 Part. conc.

Lit.: de esta clase.•
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SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

obducta nocte
S

El fragmento continúa con otra oración compuesta, que consta de una proposición
principal y de dos subordinadas circunstanciales, una de participio absoluto y otra
consecutiva, con el correlativo tantum en la principal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

tantum terrerem iniecit exercitui n-• Romanórum
CD
	

Dat. rég.	 C. det.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONSECUTIVA

	

ut	 egredi extra vallum nemo sit ausus

	

Conj.	 CD	 CC
	

S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

quo repentino /obiecto\ visu 
S	 S

Texto 5
1

Ahora me son necesarios tus consejos, tu afecto y tu lealtad; por esto corre <junto
a mí>. Todo me resultará fácil si te tengo; a través de nuestro Varrón pueden reali-
zarse muchas cosas que, impulsándo< las> tú, serán más firmes; muchas
< pueden > ser obtenidas por el mismo Publio; muchas que no pudieron estar ocul-
tas para ti < pueden> ser conocidas; también muchas —pero es absurdo explicar-
las una por una cuando yo te requiero para todas—. Querría que tú te persuadieras
de aquella única cosa, de que todo me será explicado si te veo [...]. Nada tengo que
escribirte sobre la República, a no ser el sumo odio de los hombres contra quienes
tienen todo.
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En primer lugar, aparece una oración compuesta, constituida por una proposición
principal y una subordinada circunstancial temporal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

absurdum est 	 singüla 	 explicare

Atributo	 CD	 S
(explicare)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

cum ego requiram	 te ad omnia
Conj.	 S
	

CD	 CC

Más adelante, encontramos otra oración compuesta, que presenta una proposición
principal y tres subordinadas —dos sustantivas, y una circunstancial condicional—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

vel im

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA*

persuadeas

Cl	 tibi

CD unum illud Aposición SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITO

omnia mihi fore explicäta
S	 Cl	 Infinitivo

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONDICIONAL

si	 te	 vidäro
Conj.	 CD

• Se trata de una subordinada sustantiva, que carece de conjunción
introductora.
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Texto 6

1
¡Ojalá vea aquel día cuando te dé las gracias porque me obligaste a vivir! Cierta-
mente, todavía me arrepiento mucho. Con todo te pido que, al punto, vengas junto
a mí, a Vibovalencia, a donde yo he dirigido mi camino por muchos motivos; pero
si llegas aquí, podré adoptar una decisión sobre la totalidad del viaje y sobre mi hui-
da. Si no hicieras esto, me sorprendería; no obstante, confío en que tú <lo> harás.

2

El fragmento comienza con una oración compuesta, que consta de una proposición
principal y de dos subordinadas —una sustantiva introducida por conjunción, y otra
de relativo—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Conj.	 Sed

oro

Ac. pers. te

Ac. cosa SUBORDINADA SUSTANTIVA CON CONJUNCIÓN

	

ut	 ad me Vibiinem statim venias

	

Conj.	 CC	 CC	 Adv.

SUBORDINADA DE RELATIVO

quo ego multis de causis converti ¡ter meum
Adv.	 S	 CC

	
CD

Por último, hay otra oración compuesta, que presenta una proposición principal y
una subordinada circunstancial condicional:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

	

de toto itinére ac fuga mea consilium	 capére	 potéro

C. circunstancial	 CD	 CD

	

(capére)	 (potéro)
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SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONDICIONAL

eo	 si venéris

Adv.	 Conj.

Texto 7

1

Pero los enemigos, sin lealtad, buscan el momento y la ocasión del fraude y del en-
gaño y, pasados algunos días, consumiéndose los nuestros en la ociosidad y aban-
donados en su ánimo, de repente, en el momento del mediodía, como uno se hubiera
alejado, <como > el otro se hubiera entregado al descanso después de un prolon-
gado trabajo en las propias obras de fortificación; además, <como> las armas hu-
bieran sido guardadas y cubiertas, se lanzan afuera por las puertas, llevan el fuego
a las obras de fortificación gracias a un viento fuerte y favorable. El viento extendió
éste < el fuego > de modo que a un tiempo se incendiaban el terraplén, los mante-
letes, la tortuga, la torre, las catapultas, y <de modo que> todas estas cosas se
consumían antes de que pudiera advertirse cómo había ocurrido.

2

El fragmento consta de una oración compuesta, formada por una proposición princi-
pal y por cuatro subordinadas. Una de ellas, sustantiva interrogativa indirecta y las
otras tres, subordinadas circunstanciales —dos consecutivas y una temporal—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Hunc	 sic	 distülit ventus

CD	 Adv.	 S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONSECUTIVA

uti uno tempöre agger plutei testüdo turris tormenta flammam
Conj.	 CC	 Sujeto	 CD

concipšrent
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SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONSECUTIVA

haec omnia consumerentur
S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

Conj. priusquam

posset

CD	 animadverti

S	 SUBORDINADA SUSTANTIVA INTERROGATIVA INDIRECTA (1)

quemadmódum accidisset
Adv. inter.

Texto 8

1
He aquí que por todas partes un variado griterío resuena alrededor de mí. Vivo so-
bre una casa de baños. Imagínate ahora todas las clases de voces que pueden in-
ducir al odio a los oídos: cuando los más fuertes se ejercitan y balancean sus manos
pesadas por el plomo (2), cuando trabajan o imitan al que trabaja, oigo gemidos;
cuantas veces sueltan el aire contenido, <oigo > las silbantes y estridentísimas res-
piraciones; cuando me encuentro con alguien inactivo y contento con este masaje
plebeyo, oigo el chasquido de la mano que choca en los hombros que, según llega
plana o en hueco, así cambia el sonido. Pero, si llega el jugador de pelota y empieza
a contar las pelotas, se terminó.

(1) Esta proposición desempeña la función sintáctica de sujeto de
posset y de animadverti.

(2) Lit.: unas manos que sostienen pesadas bolas de piorno.
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2

En primer lugar, encontramos una oración compuesta, formada por una proposición
principal y por una subordinada de relativo cuyo antecedente es vocum:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Propone nunc tibi omnia genérw—vocum
Adv.	 Cl	 CD	 C. det.

SUBORDINADA DE RELATIVO

quae in odium possunt 	 aures 	 adducére
S	 CC	 CD	 CD

(adducére) (possunt)

A continuación hay otra oración compuesta, que consta de una proposición princi-
pal y de cuatro subordinadas circunstanciales temporales:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

gemitus audio
CD

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

cum	 fortiöres exercentur
Conj.	 S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

<cum> manus /plumbo \ graves iactant
Conj.	 CD	 Abl. rég.	 CD

(graves)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

<cum > iaboraritem imitantur
Conj.	 CD

cum	 labdrant
Conj.
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Finalmente, hay otra oración compuesta, que presenta una proposición principal y
una subordinada circunstancial temporal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

sibilos et acerbissimas respiratidnes <audio>

C. directo

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

quotiens retentum spiritum remiserunt
Adv.	 CD

Texto 9

1

César, ordenadas las cosas necesarias, corrió para animar a los soldados a la parte
que la suerte le mostró, y llegó a la legión décima. Habiendo exhortado a los solda-
dos con una arenga no muy larga, dio la señal de entablar el combate. Y, habiendo
marchado a otra parte para igualmente animar< los>, se encontró con éstos que
estaban luchando. La brevedad del tiempo fue tan grande, y el ánimo de los enemi-
gos <estuvo> tan preparado para luchar, que, no sólo faltó tiempo para ajustar las
enseñas, sino también para ponerse los cascos y para quitar las fundas a los escudos.

2

Constituye este fragmento una oración compuesta, formada por dos proposiciones
principales unidas por conjunción, por -que, y por una subordinada circunstancial
consecutiva, con los correlativos tanta y tam en las proposiciones principales:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

tempöris tanta* fuit exiguitas
C. det.	 Atrib.	 S

Tanta puede analizarse como sujeto. En ese caso, la traducción
seria: tan gran brevedad de tiempo hubo.
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PROPOSICIÓN PRINCIPAL

hostiumque tam parätus ad dimicandum animus <fuit>

C. det.	 Adv.	 Atrib.	 Gerundio	 S

(animus)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONSECUTIVA

ut  non modo ad insignia accommodanda sed etiam ad galeas induen-

Conj.	 Adv.	 Gerundivo	 Adv.	 Gerundivo

das 	 scutisque 	 <ad> tegimenta detrahenda tempus defuärit

Dat. rég.	 Gerundivo	 S

(detrahenda)

Texto 10

1

Los marselleses, cansados por todos los males, llevados a la total escasez de apro-
visionamiento de trigo, vencidos dos veces en un combate naval, derrotados en nu-
merosas irrupciones, incluso aquejados de una grave epidemia por el prolongado
bloqueo y por la alteración de los víveres, derribada la torre, destruida gran parte
del muro, no esperadas las tropas auxiliares de las provincias y de los ejércitos, que
sabían que habían caído en poder de César, deciden entregarse sin engaño. Pero,
pocos días antes, L. Domicio, conocida la decisión de los marselleses, preparadas
tres naves, de las que había asignado dos a sus amigos, él mismo había embarcado
en una, habiendo encontrado una fuerte tempestad, marchó. Las naves que, por or-
den de Bruto, según la costumbre cotidiana, montaban la guardia junto al puerto,
habiéndolo visto, levadas anclas, empezaron a seguir < lo>.

2

La primera oración compuesta está constituida por una proposición principal y por
cuatro subordinadas: dos circunstanciales de participio absoluto y dos de relativo
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que tienen el mismo antecedente, navibus:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

paucis ante diäbus L. Domitius	 nactus 	 turbidam tempestätem

CC
	

S	 Part. conc.	 CD
(Domitius)

profectus est

SUBORDINADA CIRCUNS. DE PART. ABS. SUBORDINADA CIRCUNS. DE PART. ABS.

cognita Massiliensium --> voluntäte
C. det.	 S

SUBORDINADA DE RELATIVO

navibus III comparätis
S

SUBORDINADA DE RELATIVO

ex quibus	 duas familiaribus <ex	 quibus> unam ipse cons-

suis

CC	 CD

adtribuärat

Cl CC

cendärat

CD S

Cl

La segunda oración compuesta consta de una proposición principal y de dos subor-
dinadas, una de relativo, cuyo antecedente es naves, y una circunstancial de partici-
pio absoluto:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 naves Participio concertado conspicätae

coepärunt	 CD hunc

CD sequi

CD	 < hunc>

SUBORDINADA DE RELATIVO

quae iussu	 Bruti  consuetudine cotidiana ad portum excubäbant

S	 CC	 C. del.	 CC	 CC

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

sublätis ancöris
S
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Texto 11

1
Un león, por la impetuosidad y por las enormes dimensiones de su cuerpo, y por
su terrorífico y sonoro rugido, había atraído sobre él los ánimos y las miradas de to-
dos. Había sido llevado, entre otros muchos, un esclavo de un hombre consular en-
tregado a la lucha de las fieras. El nombre de este esclavo fue Androclo. Cuando
aquel león lo vio a lo lejos, de repente, como sorprendiéndose, se detuvo y, después,
se acerca al hombre lenta y sosegadamente, como reconociéndolo. Entonces, se-
gún la costumbre y el modo de los perros que hacen halagos, mueve la cola suave
y apaciblemente, se acerca al cuerpo del hombre y acaricia dulcemente con la len-
gua las piernas de éste y sus manos ya casi exánimes por el miedo. Androclo, entre
aquellas caricias de una fiera tan atroz, recupera el ánimo perdido y poco a poco
vuelve la vista para mirar al león. Entonces, como hecho un mutuo reconocimiento,
veías al hombre y al león contentos y alegres.

Texto 12

1
Llamado Andróclo por el César y preguntado el motivo de por qué un león muy atroz
le había respetado a él sólo, Androclo narra allí un hecho maravilloso y digno de ad-
miración. Dijo: «habiendo encontrado una cueva apartada y oscura, me meto y me
escondo en ella. No mucho después llegó a la misma cueva este león con una pata
inválida y ensangrentada, emitiendo gemidos y murmullos que lamentan el dolor y
la tortura de su herida. Y allí, en primer lugar, ciertamente, permanecí aterrorizado
y asustado ante la visión de/león que llegaba. Pero, después de que el león, habien-
do entrado en aquella morada suya, me ve a lo lejos ocultándome, se acercó manso
y dócil y pareció mostrarme y tenderme su pata levantada para pedir ayuda. Allí yo
arranqué una ingente raíz que se había clavado en la planta de la pata, saqué el
pus originado en la profunda herida, la limpié hasta el fondo muy cuidadosamente
sin gran miedo y limpié la sangre. Aliviado entonces por aquella ayuda mía y por
el remedio, puesta su pata en mis manos, se recostó y descansó, y desde ese día
el león y yo vivimos durante tres años enteros en la misma cueva y también con la
misma comida».

2
Este fragmento consta de una oración compuesta, formada por dos proposiciones
principales unidas por la conjunción et, y por una subordinada circunstancial
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temporal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL	 PROPOSICIÓN PRINCIPAL

mitis et mansues accessit

Predicativo

visus est

Pred.	 ostendäre et porgére

CD	 pedem Part. conc. sublätum

Cl	 mihi

Gerundivo quasi opis petendae gratia

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

Conj. postquam

S	 leo	 Participio concertado introgressus

videt	 CC in habitactilum illud suum

CD	 me	 Participio concertado delitescentem

Adv. procul

Texto 13

1

Y, ciertamente, estas cosas eran previstas por las decisiones humanas, luego, fue-
ron solicitados sacrificios expiatorios para los dioses y se consultaron los libros de
la Sibila por los cuales se suplicó a Vulcano, a Ceres y a Prosérpina, y Juno recibió
un sacrificio a través de las matronas, primero en el Capitolio, después junto al mar
cercano, de donde, una vez sacada agua, se rocía <con ella > el templo y la ima-
gen de la diosa; también las mujeres casadas* celebraron banquetes ofrecidos a
los dioses y prolongadas velas.

Lit.: para quienes había maridos (que tenían maridos).
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Pero ni con la ayuda humana, ni con las larguezas del príncipe, ni con los medios
de aplacar a los dioses, se alejaba la infamia de que se creyera que el incendio ha-
bía sido ordenado. Por consiguiente, para acallar el rumor, Nerón puso como culpa-
bles y castigó con penas refinadísimas a quienes el vulgo llamaba cristianos, odia-
dos por sus infamias. Así pues, primero, fueron acusados quienes confesaban, lue-
go, por la delación de éstos, una ingente multitud; no fueron inculpados del delito
del incendio tanto como del odio del género humano. A los que perecían se les apli-
caban escarnios, de modo que morían cubiertos con pieles de animales, por despe-
dazamiento de los perros, crucificados o quemados, y, cuando había acabado el día,
eran quemados para emplearlos como luz nocturna*.

2

El fragmento comienza con una oración compuesta, formada por una proposición
principal y por dos subordinadas sustantivas, una introducida por conjunción y otra
de infinitivo:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv.	 non

CC	 ope humana

CC	 largitionibus

C. det. principis

CC	 placamentis

C. det. deum

decedäbat

S	 infamia Aposición SUBORDINADA SUSTANTIVA CON CONJUNCIÓN

Conj. quin

crederätur

S	 SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

iussum <esse> 	 incendium

Infinitivo	 S

A continuación, hay otra oración compuesta, que presenta dos proposiciones princi-
pales y una subordinada de relativo, que, al ir sustantivada, no lleva antecedente.

* Lit.: para empleo de luz nocturna.
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Funciona en realidad como complemento directo de subdidit y de adfäcit:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Ergo abolendo rumóri Nero subdidit reos 

Conj.	 Gerundivo	 S	 Pred.

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

quaesitissimis poenis adfäcit
CC

SUBORDINADA DE RELATIVO

quos per flagitia	 invisos	 vulgos Christiänos appelläbat
CD	 CC	 Part. conc.	 S	 Pred

(quos)

Texto 14

1

El cartaginés Amílcar, hijo de Aníbal, de sobrenombre Barca, en la primera guerra
púnica, pero en sus últimos momentos, muy jovencillo, empezó a mandar el ejército
en Sicilia. Como antes de la llegada de éste, las acciones de los cartagineses se
llevaran a cabo mal por tierra y por mar, cuando él mismo tomó parte, jamás se retiró
ante el enemigo ni < le > dio ocasión de dañar < lo> ; por el contrario, a menudo,
dada la oportunidad, atacó y siempre se alejó ganador. Hecho esto, como los carta-
gineses hubieran perdido en Sicilia casi todas las cosas, él defendió el monte Eryx,
de modo que no parecía que la guerra se hubiera llevado a cabo en este lugar. En-
tretanto, los cartagineses, vencidos por mar junto a las islas Egatas por C. Lutacio,
cónsul romano, decidieron poner fin a la guerra y confiaron este asunto a la decisión
de Amílcar. Aquél, aunque ardía en deseo de guerrear, sin embargo, consideró que
<él> debía ponerse al servicio de la paz, porque comprendía que su patria, ex-
hausta por los gastos, no podía soportar las calamidades de la guerra durante muy
largo tiempo.
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2

El fragmento comprende una oración compuesta, que consta de una proposición prin-
cipal y de cuatro subordinadas: dos sustantivas de infinitivo y dos circunstanciales
—una concesiva y otra causal—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv. tarnen

S	 ille

putävit

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

paci 	 serviundum
Dat. rég.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONCESIVA

etsi	 flagräbat	 bellandi	 cupiditäte
Conj.	 Gerundio	 CC

C. det.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CAUSAL

Conj. quod

intellegebat

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

S	 patriam Participio concertado exhaustam

Adv. non

Inf.	 posse

CD	 ferre

CD	 calamitätes

C. det.	 belli

Adv.	 diutius

C. agente sumptibus
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Texto 15

1

«Pero tú, árbol que ahora cubres con tus ramas el cuerpo miserable de uno, <que>
luego vas a cubrir <el cuerpo miserable> de los dos, mantén las señales de <esta>
desgracia y ten siempre frutos negros y apropiados para los lutos, recuerdos de la
doble muerte». Dijo y, dispuesta la espada bajo el pecho, se avalanzó sobre el hierro
que todavía estaba caliente por la sangre derramada. Sus deseos conmovieron a
los dioses, conmovieron a sus padres: pues hay color negro en el fruto cuando ha
madurado, y lo que queda de sus piras descansa en una única urna.

2

Se inicia este fragmento con una oración compuesta, que consta de una proposi-
ción principal y de una subordinada circunstancial temporal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

nam color /in pomo est\ ater*
Conj.	 S	 CC	 S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

ubi	 permaturuit
Conj.

El fragmento termina con otra oración compuesta, formada por una proposición prin-
cipal y por una subordinada de relativo que, al ir sustantivada, carece de anteceden-
te; desempeña la función sintáctica de sujeto de requiescit:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

una requiescit in  urna
CC	 CC

SUBORDINADA DE RELATIVO

quodque	 rogis 	 supérest
S	 Dat. rég.

• ater también puede analizarse como atributo. Entonces La propo-
sición debe traducirse: pues en el fruto el color es negro.
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Texto 16

1

Se recorre, a través de mudos silencios, una senda en pendiente, ardua, oscura,
llena de espesa niebla. Y no distaron mucho del linde de la parte alta de la tierra;
aquí, para que no se desalentara, el amante, sintiendo miedo y deseoso de ver < la>,
volvió su mirada: y sin demora aquella cayó y, extendiendo los brazos y esforzándo-
se por alcanzar y ser alcanzada, la infeliz nada asió a no ser los aires que se mar-
chaban. Y muriendo ya por segunda vez, no se queja nada de su esposo (pues ¿de
qué iba a quejarse a no ser de que ella había sido amada?). Dijo un último adiós,
que ya aquél apenas recibía en sus oídos, y volvió de nuevo al mismo lugar.

2

Encontramos una oración compuesta, que consta de una proposición principal y de
una subordinada circunstancial final:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

hic	 metuens avidusque 4- videndi	 flexit amans ocülos
Adv.	 Predicativo	 Gerundio	 S	 CD

Gen. rég.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL FINAL

ne deficéret
Conj.

Finalmente, unidas a la oración compuesta anterior por la conjunción et, hay dos
oraciones simples:

ORACIÓN SIMPLE

protinus illa relapsa est bracchiaque intendems prendique et

Adv.	 S	 CD	 Part. conc.	 Inf. (certans)
(intendens)	 (illa)

prendére	 certans 

Part. conc.
(illa)
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ORACIÓN SIMPLE

	

nil nisi /  cedentes	 infälix adripit\ auras 

CD	 Part. conc.	 Pred.	 CD
(auras)

Texto 17

1
Pero Séneca, no desconocedor de las acusaciones, pide tiempo para una conversa-
ción y, recibido, así empezó a < hablar > : Es el decimocuarto año, César, desde que
he sido acercado a tu esperanza, el octavo, desde que ostentas el imperio: en medio
de este tiempo acumulaste en mí tan gran cantidad de honores y de riquezas, que
nada falta para mi felicidad a no ser la medida de ésta. Pero ambos hemos colmado
la medida, tú < la de> cuánto puede un príncipe conceder a un amigo, y yo < la
de> cuánto < puede > un amigo recibir de un príncipe: las restantes cosas aumen-
tan la envidia. Ésta, ciertamente, como todo lo humano, se extiende por debajo de
tu grandeza, pero pende sobre mí, se debe acudir en mi ayuda. Como cansado en
la milicia o en el camino, pediría un apoyo; así, en este camino de la vida, viejo y
también incapaz <de resistir> las preocupaciones más leves, pido protección, puesto
que no puedo sostener más mis riquezas. Ordena que mi patrimonio sea adminis-
trado a través de tus procuradores, <que mi patrimonio > sea recibido entre tu for-
tuna. Yo mismo no me precipitaré a la pobreza, sino que, entregadas <las cosas >
por cuyo brillo soy deslumbrado, recobraré para mi ánimo el tiempo que* se dedica
al cuidado de los jardines o de las villas.

2
El fragmento empieza con una oración compuesta, que consta de una proposición
principal y de dos subordinadas circunstanciales, una comparativa y otra causal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

ita  in  hoc itinére	 vitae  senex et levissimisiquoque-\curis	 impar

Adv.	 CC	 C. det. Pred.	 Dat. rég.	 Adv.	 Pred.
(impar)

praesidium peto

CD

Lit.: lo que de tiempo.
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SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL COMPARATIVA

Quo modo in militia aut via	 fessus	 adminiadum orarem

Adv.	 CC	 Part. conc.	 CD
(<ego>)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CAUSAL

cum  opes meas ultra sustinere non possim

Conj.	 CD	 Adv.	 CD	 Adv.

(sustinere)	 (possim)

Tras esta oración compuesta, hay otra formada por una proposición principal y por
dos subordinadas sustantivas de infinitivo:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

iube

CD dos SUBORDINADAS SUSTANTIVAS DE INFINITIVO

rem per procuratöres tuos administran i

S	 CC	 Infinitivo

in tuam fortünam recipi <rem>

CC	 Inf.	 S

Texto 18
1
Empezaré a cantar aquí qué hace fértiles las cosechas, en qué estación conviene,
Mecenas, arar la tierra y unir las vides a los olmos, qué cuidado < es apropiado>
para los bueyes, qué cuidado hay para tener ganado menor, cuánta experiencia <se
precisa> para las administradoras abejas.

2

Se trata de una oración compuesta, que consta de una proposición principal y de
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una subordinada interrogativa indirecta:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv. hinc

incipiam

CD canee

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA INTERROGATIVA INDIRECTA

CC	 quo sidére

Apel. Maecenas

conveniat

S	 dos infinitivos

vertére terram

CD

	

adiungére vites	 ulmis 

	

CD	 Dat. rég.

Texto 19

1

Con agrado, por estos que llegan de tu parte, he sabido que tú vives familiarmente
con tus esclavos. Esto <conviene> a tu prudencia, esto conviene a tu erudición.
Son esclavos: sí, <y> hombres. Son esclavos; sí, <y> humildes amigos. Son es-
clavos; sí, <y> compañeros de esclavitud, si piensas que ambos comparten la mis-
ma fortuna*. Así pues, me río de esos que consideran vergonzoso cenar con su
esclavo porque una costumbre muy soberbia rodeó al señor, mientras cena, de una
turba de esclavos que permanecen de pie. Aquél come más de lo que puede admitir,
y llena por una inmensa avidez su vientre hinchado y no acostumbrado ya a su ser-
vicio de vientre, para vomitar todas las cosas con un trabajo mayor del que empleó

• Lit.: que lo mismo de fortuna le está permitido a ambos.
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al ingerirlas*: pero a los infelices esclavos no les está permitido mover los labios
ni siquiera para esto, para hablar.

2
El fragmento consta de una oración compuesta, formada por una proposición princi-
pal y por dos subordinadas; una de relativo, cuyo antecedente es istos y otra cir-
cunstancial causal:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

ltäque rideo istos
Conj.	 CD

SUBORDINADA DE RELATIVO

qui turpe existimant cum servo suo	 cenäre
S	 Pred.	 CC	 CD

(cenäre)	 (existimant)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CAUSAL

quia superbissima consuetüdo	 cenanti	 domino	 stantium 

Conj.	 S	 Part. conc.	 Dat. rég.	 Part. conc.
(domino)	 (servörum)

servörum	 turbam	 circumdädit
C. det.	 CD

(turbam)

Texto 20

1
En otro tiempo decías, Lesbia, que tú conocías sólo a Catulo, y que <tú > no que-
rrías tener a Júpiter en vez de a mí. Entonces te amé no sólo como el vulgo <ama>
a una amiga, sino como un padre ama a sus hijos y a sus yernos. Ahora te he cono-
cido; por lo que, aunque me abraso más intensamente, sin embargo, para mí eres

• Lit.: que <las> ingirió.
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mucho más despreciable y más insignificante. ¿Cómo es posible?, te preguntas. Por-
que tal injuria obliga al amante a amar más, pero en absoluto < le obliga > a querer
bien.

2
Encontramos en primer lugar, una oración compuesta, formada por una proposición
principal y por dos subordinadas sustantivas de infinitivo:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv. quondam

dicebas

Apel. Lesbia

CD dos SUBORDINADAS SUSTANTIVAS DE INFINITIVO

solum /te nosse\ Catullum

CD	 S	 Inf.	 CD

prae me <te> velle tenere lovem 

CC	 S	 Inf.	 CD	 CD

(velle) (tenere)

Por último, una nueva oración compuesta. En este caso, formada por una proposi-
ción principal y por dos subordinadas circunstanciales comparativas:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

	

Dilexi tum	 te	 non tantum

	

Adv.	 CD	 Adv.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL COMPARATIVA

	

ut	 vulgus amicam < diligit >

	

Conj.	 S	 CD

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL COMPARATIVA

pater	 ut	 gnatos	 et genéros

S	 Conj.	 CD
	

CD
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Texto 21

1
Quintia es hermosa para muchos, para mí es deslumbrante, alta < y > derecha: yo
reconozco así estas cosas una por una. Digo que ella en su conjunto no es hermosa*:
pues ninguna gracia, ningún grano de sal hay en tan gran cuerpo. Es hermosa Les-
bia que no sólo es toda ella hermosísima, sino que ella sola arrebató a todas todos
los atractivos.

2

Primero hay una oración simple:

ORACIÓN SIMPLE

nam nulla venustas nulla in tam magno/est\corpöre mica <—  salis 

Conj.	 Sujeto	 CC	 CC	 S	 C. det.

A esta oración simple, le sigue otra compuesta, que consta de una proposición prin-
cipal y de dos subordinadas de relativo, con un antecedente común, Lesbia:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Lesbia formesa est
S	 Atrib.

SUBORDINADA DE RELATIVO

	

quae cum pulcherrima tota	 est

S	 Adv.	 Atrib.	 Pred.

SUBORDINADA DE RELATIVO

<quae> tum omnibus	 una	 omnes  /surripuit Veneres

S	 Adv.	 CI	 Pred.	 CD	 CD

* Lit • aquello entero no es hermoso.
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Texto 22

1
Quien busca lo ajeno, pierde lo propio merecidamente. Un perro, mientras nadando
llevaba un trozo de carne por un río, vio su imagen en el espejo de las aguas; pen-
sando que otra presa era llevada por otro perro, quiso quitárse < la > ; pero su codi-
cia fue burlada y soltó el alimento que tenía en la boca, y no pudo de ese modo
alcanzar el que deseaba.

2
El fragmento está formado por una oración compuesta, constituida por dos proposi-
ciones principales y por dos subordinadas, una circunstancial temporal y otra sus-
tantiva de infinitivo:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Canis lymphärum —n in specülo vidit simulacrum suum

S	 C. det	 CC	 CD

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 <canis>
	

Part. conc. putans

voluit
	

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

CD eripäre
aliamque praedam ab alio cane ferri

CD <aliam praedam>	 S	 C. agente	 Inf.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

<canis> per flumen carnem dum  ferret  natans 
S	 CC	 CD	 Conj.	 Part. conc.

(<canis>)
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Texto 23

1

Júpiter nos ha puesto dos alforjas: puso la repleta con los defectos propios detrás
de la espalda; suspendió delante del pecho la cargada con los < defectos> ajenos.
Por este hecho, no podemos ver nuestras faltas; sin embargo, tan pronto como los
otros delinquen, somos sus censores.

Texto 24

1

No sobre violencia, ni asesinato, ni veneno, sino sobre tres cabrillas, tengo un litigio.
Me quejo de que éstas faltan por el robo de un vecino. El juez pide que esto le sea
demostrado, pero tú, con potente voz y con la mano toda, celebras Cannas y la gue-
rra mitridätica y ias penurias del furor púnico y a los Silas y a los Marios y a los Mu-
cios. Habla ya, Póstumo, de las tres cabrillas.

2

Al principio de este texto encontramos una oración simple:

ORACIÓN SIMPLE

Non de vi neque caede nec veneno sed lis est  mihi  de tribus

Adv.	 CC	 S	 Dat. pos.	 CC

capellis
CC

Tras esta oración, hay otra compuesta, formada por una proposición principal y por
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una subordinada sustantiva de infinitivo:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

queror

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

vicini	 has abesse furto
C. det.	 S	 Inf.	 CC

(furto)

Texto 25

1

Aunque sólo escribes epigramas sosos y más blancos que el cutis blanqueado con
cerusa(1) y <aunque> ningún grano de sal ni una gota de amarga hiel hay en ellos,
sin embargo, insensato, quieres que aquellos sean leídos. Ni el propio alimento, des-
provisto del sabor fuerte del vinagre, agrada, ni es grato el rostro al que le falta la
sonrisa. Dale a un niño manzanas dulces y las mariscas(2) insípidas: pues a mí me
saben bien los higos de Quíos que sé que pican.

2

El fragmento consta de una oración compuesta, formada por una proposición princi-
pal y por tres subordinadas: dos circunstanciales concesivas y una sustantiva de in-
finitivo:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv. tarnen

Apel. o demens

vis

(1) Especie de maquillaje.

(2) Higos de peor calidad.
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CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

illa	 legi
S	 Inf.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONCESIVA

Dulcia/cum tantum scribas\ epigrammäta semper et cerussäta 

CD	 Conj.	 Adv.	 CD	 Adv.	 Abi. comp.
2° térm.

candiditira	 cute 
CD

	

	 Abl. comp.
2° term.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONCESIVA

<cum> nullaque mica	 salis	 nec amäri fellis in illis gutta sit

Conj.	 S	 C. det.	 C. det.	 CC	 S
(mica)	 (gutta)

Texto 26

1

Entonces, la omnipotente Juno, habiéndose compadecido del prolongado dolor y de
la difícil muerte, envió desde el Olimpo a Iris para que desligara el alma que luchaba
y sus miembros unidos. Pues, porque no moría por su destino ni por una muerte
merecida, sino antes del día, desdichada y presa de* un súbito furor, Prosérpina aún
no le había arrancado de la cabeza su rubio cabello ni había condenado su cabeza
al Orco Estigio. Así pues, Iris, cubierta de rocío, con sus plumas doradas, a través
del cielo, llevando mil colores diversos con el sol de frente, baja volando y se detuvo
sobre su cabeza. «Yo, cumpliendo órdenes, ofrezco este cabello consagrado a Plu-
tón y te libero de ese cuerpo». Así habló y, con la derecha, corta el cabello y, a la
vez, todo el calor se disipó y la vida se alejó a los vientos.

2

El fragmento comienza con una oración compuesta, formada por una proposición

• Lit irritada por.
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principal y por una subordinada de relativo, cuyo antecedente es lrim. Esta subordi-
nada tiene un matiz final.

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv. Tum

S	 omniptotens luno Part. conc.	 miserata

dernisit	 CD longum dolterem difficilesque
obilus

CC Olympo

CD lrim

SUBORDINADA DE RELATIVO

quae	 luctantem	 animam nexosque	 resolvéret \ artus 
S	 Part. conc.	 CD	 CD

(anima m)

El fragmento acaba con otra oración compuesta, que consta de dos proposiciones
principales y de dos subordinadas circunstanciales causales:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

nondum illi flavum /Prosérpina vertice\ crinem abstulérat
Adv.	 CI	 CD	 S	 CC	 CD

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Stygioque /caput damnavérat Orco
Cl	 CD
	

CI

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CAUSAL

quia nec fato merita nec morte peribat
Conj
	

CC

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CAUSAL

<quia > miséra ante diem subitoque/accensa \ furöre < peribat>

Conj.	 Pred.	 CC	 C. agente Part. conc. C. agente
(<illa>)
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Texto 27

1
Pero entre ellos estaba Sempronia, que había realizado a menudo muchos críme-
nes de una audacia varonil. Esta mujer fue bastante afortunada por su linaje y su
belleza, además, por su esposo y sus hijos, instruida en el griego y en el latín, en
cantar con la cítara, en bailar más distinguidamente de lo que es necesario para < una

mujer> honrada, <y> entre otras, muchas cosas que son instrumentos de la luju-
ria. Pero para ella todo <fue> siempre más querido de lo que lo fueron el decoro
y el pudor; no podrías saber fácilmente si se preocupaba menos de su dinero o de
su reputación; su lujuria fue tan encendida que buscaba a los hombres más frecuen-
temente de lo que era buscada < por ellos>. Pero ésta a menudo antes había trai-
cionado su palabra, había negado una deuda, había sido cómplice de crímenes, ha-
bía ido en decadencia por la lujuria y por la escasez. Pero no era necia(1): podía
hacer versos, provocar la risa, emplear una palabra modesta, delicada o desvergon-
zada; además, tenía mucha gracia y mucho ingenio(2).

2

El fragmento comienza con una oración compuesta, formada por una proposición
principal y por una subordinada circunstancial comparativa:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

ei	 cadera semper omnia <fuerunt>

Cl	 Atrib.	 Adv.	 S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL COMPARATIVA

quarn decus atque pudicitia fuit

Conj.	 S

El fragmento termina con otra oración compuesta. En esta ocasión, constituida por

(1) Lit.: su talento no era necio.
(2) Lit.: mucha gracia y mucho ingenio había <en ella>.
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una proposición principal y por una subordinada sustantiva interrogativa indirecta
doble:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Adv. haud

Adv. facile

discernäres

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA INTERROGATIVA INDIRECTA

pecuniae an famae minus parcäret
Dat. régimen	 Adv.

Texto 28

1

La ciudad había sido agitada por estos hechos y el aspecto de la ciudad había cam-
biado. De la gran alegría y desenfreno que la duradera paz había procurado, de re-
pente, la tristeza invadió a todos: se apresuraban, estaban inquietos, no confiaban
bastante ni en lugar ni en hombre alguno, ni hacían la guerra, ni tenían paz, cada
uno medía los peligros según su miedo. Además de esto, las mujeres, a las que ha-
bía invadido el terror de una guerra, insólito por la magnitud de la república, se afli-
gían, suplicantes, extendían las manos al cielo, se compadecían de sus hijos pe q ue-
ños, preguntaban todo, temían por todo rumor, se apoderaban de todo, dejados a
un lado la soberbia y los placeres, desconfiaban de sí mismas y de la patria.

2

El fragmento consta de una oración compuesta, formada por tres proposiciones prin-
cipales y por dos subordinadas, una circunstancial de participio absoluto, y otra de
relativo, cuyo antecendente es muliäres:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Ad	 hoc muliäres adflictae	 sese

CC	 S	 CD
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PROPOSICIÓN PRINCIPAL

manus supplices ad caelum tendére <muliéres> 
CD	 Pred.	 CC	 S

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

sibi patriaeque diffidére < muliéres> 
Dat. rég.	 S

SUBORDINADA DE RELATIVO

Cl	 quibus

incessšrat

S	 timor Part. conc. insolitus

C. det. belli	 C. agente magnitudine

C. det	 rei publicae

Texto 29

1

Febo y Diana, soberana de los bosques, brillante adorno del cielo, debéis ser siem-
pre honrados y venerados, dadnos lo que pedimos en un tiempo sagrado en el que
los versos de la Sibila aconsejaron que las doncellas elegidas y los muchachos cas-
tos entonaran un canto a los dioses a quienes agradaron las siete colinas. Sol nutri-
cio que en tu brillante carro haces salir el día y lo ocultas, y que sales otro y, a la
vez, el mismo, tú no puedes ver nada más grande que la ciudad de Roma.

2

El fragmento consta de una oración compuesta, formada por una proposición princi-
pal y por cuatro subordinadas, una sustantiva de infinitivo y tres de relativo. La pri-
mera subordinada adjetiva, al estar sustantivada, no lleva antecedente; funciona co-
mo complemento directo de date. La segunda tiene como antecedente tempöre sa-
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cro. La tercera, dis:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

date

CD SUBORDINADA DE RELATIVO SUSTANTIVADA

quae precámur tempöre sacro

CD	 CC

SUBORDINADA DE RELATIVO

CC quo

S	 Sibyllini versus

monuüre

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

virgines lectas puerosque castos dis dicére carmen

S
	

Cl	 kif.	 CD

SUBORDINADA DE RELATIVO

quibus septem/placuüre\colles
Cl	 S	 S

Texto 30
1

¿Qué vio por lo que soportó ser llamada mujer de un gladiador? Pues el pequerlo
Sergio ya había empezado a rasurarse el cuello y a esperar el descanso para su
brazo herido; además, en su rostro < había> muchas deformidades, como una enor-
me joroba, desgastada por el casco, en el medio de la nariz y <como > un ojo en-
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fermo que siempre le lloraba (1). Pero era gladiador: esto los convierte en Jacintos;
por esto < prefirió aquello> a sus hijos y a su patria, por esto, < prefirió aquello>
a su hermana y a su esposo: es el hierro lo que aman. Este mismo Sergio, recibida
la vara (2), hubiera empezado a parecerle un Veyentón.

2

El fragmento comienza con una oración compuesta, constituida por una proposición
principal y por una subordinada de relativo cuyo antecedente es Quid:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Quid vidit
CD

SUBORDINADA DE RELATIVO

propter quod ludia dici sustinuit
CC	 Pred. CD

El fragmento termina con una oración simple:

ORACIÓN SIMPLE

Conj. Nam

S	 Sergiölus

Adv. iam

coepérat

CD	 dos infinitivos

radére guttur
CD

secto/requiem speräre\lacerto
Cl	 CD	 Cl

(1) Lit.: un punzante mal de un ojo que siempre le lloraba.
(2) Retirado de su oficio de gladiador.
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Texto 31
1

¿Qué haré en Roma? No sé mentir; no puedo alabar ni pedir un libro si es malo;
ignoro los movimientos de los astros; ni quiero ni puedo asegurar el funeral de un
padre; nunca he visto las vísceras de las ranas; otros admiten llevar a la mujer casa-

da lo que envía o lo que < les > confía el amante; siendo yo su servidor, nadie será
ladrón y por esto me voy como compañero para nadie como un manco de diestra
amputada, como un cuerpo inútil.

2

El fragmento comienza con una oración compuesta, que consta de una proposición
principal y de dos subordinadas de relativo, que, al ir sustantivadas, no llevan ante-

cedente y funcionan como complemento directo de ferre:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 Alii

norunt

CD ferre

CD dos SUBORDINADAS DE RELATIVO SUSTANTIVADAS

quae mittit adulter

CD	 S
quae mandat <adulter > 

CD	 S

A continuación, hay otra oración compuesta, formada por una proposición principal
y por una subordinada circunstancial de participio absoluto en la que se sobreen-

tiende el verbo sum:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

nemo	 fur	 erit
S	 Atrib.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

me	 ministro
S	 Atrib.
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Texto 32

1

Pero en Roma Léntulo con los demás, que eran los cabecillas de la conjuración,
preparadas grandes tropas, según parecía, habían decidido que, al llegar Catilina
con el ejército al campo fesulano, Lucio Bestia, tribuno de la plebe, celebrada una
asamblea, se quejara de las acciones de Cicerón y <que > hiciera recaer el odio
de una gravísima guerra en el cónsul óptimo. Con esta señal, en la noche siguiente
el restante grupo de la conjuración ejecutaría cada uno su trabajo. Pero estas cosas
se consideraban divididas de este modo: Estatilio y Gabinio incendiarían a la vez,
con una gran tropa, doce lugares estratégicos, para que con el tumulto el acceso
al cónsul y a los demás para los que se preparaban emboscadas resultara más fácil;
Cetego bloquearía la puerta de Cicerón y lo atacaría con violencia, uno < atacaría>
a otro, pero los hijos de las familias cuya parte más grande < provenía > de la no-
bleza matarían a sus padres, a la vez, turbadas todas las cosas por la matanza y
por el incendio, se dirigirían junto a Catilina.

2

En este fragmento hay una única oración compuesta, formada por una proposición
principal y por siete subordinadas, una de relativo, cuyo antecedente es cetéris; cua-
tro subordinadas circunstanciales, dos de ellas de participio absoluto, una compa-
rativa y otra temporal-causal, y dos subordinadas sustantivas introducidas por la con-
junción uti:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Loc. Romae

S	 Lentülus

CC cum cetéris

constituérant

CD dos SUBORDINADAS SUSTANTIVAS CON CONJUNCIÓN

uti  L. Bestia tribünus	 plebis quereretur de actionibus
Conj.	 S	 Apos.	 C. det.	 CC

Cicerönis 
C. det.

(actionibus)
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<uti> bellique gravissimi	 invidiam optimo consúli inponéret

Conj.	 C. det.	 CD	 Dat. rég.

SUBORDINADA DE RELATIVO

qui principes —n coniuratiónis erat

S	 Atrib.	 C. det.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

parätis magnis copiis
S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL COMPARATIVA

ut	 videbätur

Conj

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL-CAUSAL

cum	 Catilina in agrum Faesulänum cum exercitu venisset

Conj.	 S	 CC	 CC

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

contiOne habita
S

Texto 33

1
En Roma, ante la primera noticia de este desastre, se produjo una carrera del pue-
blo en masa hacia el foro con un gran temor y desorden. Las matronas, errantes
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a través de los caminos, preguntan a los que encuentran qué repentino desastre
se había anunciado o cuál era la suerte del ejército. Y como la turba, a modo de
una concurrida asamblea, vuelta hacia el comicio y hacia la curia, llamara a los ma-
gistrados, por fin, no mucho antes de la puesta del sol, el pretor M. Pomponio dijo:
«hemos sido vencidos en una gran batalla». Y, aunque no se oyó de él nada más
seguro, sin embargo, propalándose los rumores de unos a otros*, en sus casas cuen-
tan que el cónsul, con gran parte de las tropas, ha muerto, que sobreviven unos po-
cos, desperdigados por todas partes por Etruria a causa de la huida o capturados
por el enemigo.

2

El fragmento se inicia con una oración simple:

ORACIÓN SIMPLE

Romae ad primum nuntium 4- cladis eius cum ingenti terrera ac tumultu

	

Loc.	 CC	 C. det.	 CC

concursus in forum	 popüli 	 est factus

	

S	 CC	 C. det.
(concursus)

Continúa el fragmento con una oración compuesta, que consta de una proposición
principal y de dos subordinadas sustantivas interrogativas indirectas:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 Matrónae

Pred.	 vagae

CC	 per vias

percunctantur

Ac. pers. obvios

Ac. cosa dos SUBORDINADAS SUSTANTIVAS INTERROGATIVAS INDIRECTAS

quae repens clades adläta <esset>
S

quaeve fortüna	 exercitus esset
Atrib.	 S	 C. det.

Lit.: llenos de rumores uno por otro.
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Texto 34
1
Mientras en Roma el cónsul se esfuerza por aplacar a los dioses y por hacer una
leva, Aníbal, habiendo partido del campamento de invierno, porque se rumoreaba
que el cónsul Flaminio había llegado ya a Arrecio, como se le mostrara un camino
más largo pero más cómodo, buscó un camino más cercano, a través de pantanos,
por donde el río Arno por esos días se había desbordado más de lo acostumbrado.
Mandó que los hispanos y los africanos —todo esto era lo más escogido del ejército
veterano— marcharan los primeros, agregados los bagajes de ellos mismos para
que, obligados a detenerse, no faltaran las cosas necesarias para el uso, que los
galos < los> siguieran de modo que ésta fuera la parte central del ejército, que los
jinetes marcharan en la retaguardia, luego, que Magón, con los númidas libres de
bagajes, cerrara la columna guardando, sobre todo, a los galos, si por el tedio del
trabajo y del largo camino, como es un pueblo blando para tales cosas, resbalaban
o se detenían.

2
El fragmento consta de una oración compuesta, formada por una proposición princi-
pal y por cinco subordinadas, una sustantiva de infinitivo, otra, de relativo y tres cir-
cunstanciales —la primera temporal, la segunda causal y la tercera temporal-causal—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

S	 Hannibal Participio concertado profectus

petit	 CC ex hibernis

CD propiörem viam

CC per palüdes

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

Dum consul placandis/ Romae \dis habendoque dilectu dat opéram

Conj.	 S	 Gerundivo	 Loc.	 Gerundivo	 CD

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CAUSAL

Conj. quia
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pal y por dos subordinadas circunstanciales, una condicional y otra de participio ab-
soluto:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

et	 plures	 redissent
Conj.	 S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONDICIONAL

Conj.	 ni

S	 T. Pomponius Veientänus Part. cono. nactus

Apos. praefectus	 CD	 speciem

C. det. socium	 C. det. iusti ducis

conflixisset
	

CC	 prospäris aliquot

CC	 cum Hannöne	 populationibus

CC	 in agro Bruttio

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

tumultuario exercitu coacto
S

Texto 36
1

Esopo nos relató este ejemplo para que no agrade gloriarse de los bienes ajenos,
y < para que > agrade pasar la vida de acuerdo con su condición. Un grajo, enorgu-
lleciéndose con una enorme soberbia, cogió las plumas que se le habían caído a
un pavo real y se adornó < con ellas > . Luego, despreciando a los suyos, se mezcló
con una hermosa bandada de pavos reales. Las aves arrancan las plumas a aquel
desvergonzado y le hacen huir con los picos. El grajo violentamente maltratado, tris-
te, empezó a volverse a su propia especie; rechazado por ésta soportó una amarga
deshonra. Entonces, uno de aquéllos, a los que antes había menospreciado, <dijo > :
«Si hubieras estado en nuestras moradas, y hubieras querido soportar lo que la na-
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turaleza <te> había dado, no habrías experimentado aquella injuria ni tu desgracia
habría sentido este rechazo».

2

El fragmento presenta una oración compuesta, formada por dos proposiciones prin-
cipales y por tres subordinadas, dos circunstanciales condicionales y otra subordi-
nada de relativo que, al estar sustantivada, no lleva antecedente y desempeña la
función sintáctica de complemento directo de pati:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

nec illam /expertus esses\ contumeliam 
Conj.	 CD
	

CD

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

nec	 hanc repulsam tua  /sentiret\ calamitas

Conj.	 CD	 S	 S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONDICIONAL

contentus nostris / si	 fuisses sedibus
Atrib.	 CC	 Conj.	 CC

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL CONDICIONAL

Conj. <si >

voluisses

CD	 pati

CD SUBORDINADA DE RELATIVO SUSTANTIVADA

quod natúra dedärat
CD	 S
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Texto 37
1

El pobre perece mientras quiere imitar al poderoso. En un prado, en cierta ocasión
una rana vio a un buey y, tocada por la envidia de tanta grandeza, infló su rugosa
piel; entonces preguntó a sus hijos si era más gruesa que el buey. Ellos dijeron que
no. De nuevo puso tensa la piel con mayor esfuerzo y preguntó, del mismo modo,
quién era mayor. Ellos respondieron que el buey. Finalmente, indignada, mientras
quiere inflarse más enérgicamente, con el cuerpo reventado quedó tendida.

Texto 38
1

César, como hubiera visto que la séptima legión, que estaba situada al lado de la
legión duodécima, era igualmente atacada por el enemigo, mandó a los tribunos de
los soldados que poco a poco las legiones se unieran y, vueltas las enseñas, se diri-
gieran contra los enemigos. Hecho esto, como uno llevara la ayuda al otro y <como>
no temieran que fueran rodeados por detrás por el enemigo, empezaron a resistir
más audazmente y a luchar con mas valor. Entretanto, los soldados de las dos legio-
nes, que, en la retaguardia, habían servido de protección para los bagajes, anuncia-
do el combate, acrecentada la carrera, eran vistos por el enemigo en lo más alto
de la colina.

2

El fragmento consta de una oración compuesta, formada por una proposición princi-
pal y por cuatro subordinadas, una sustantiva y tres circunstanciales —dos
temporales-causales y una de participio absoluto—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

audacius –n resistäre ac Aortius –>\ pugnare coeperunt

Adv.	 CD	 Adv.	 CD
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SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

Quo facto
S

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL-CAUSAL

cum	 alius alii subsidium ferret
Conj.	 S	 Cl	 CD

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL-CAUSAL

Conj. < cum >

timerent

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA CON CONJUNCIÓN

	

ne	 adversi ab hoste circumvenirentur
	Conj.	 Pred.	 C. agente

Texto 39
1

En efecto, es propio de una costumbre gálica esto: obligar a que los viajeros, incluso
a su pesar, se detengan y preguntar qué ha oído o ha sabido cada uno de ellos so-
bre cualquier hecho, y <que> el pueblo rodee en las ciudades a los mercaderes
y <que les> obligue a referir de qué regiones llegan y qué hechos han conocido
allí. Impresionados por estos hechos y por los rumores, toman determinaciones, a
menudo sobre hechos importantes, de las que es necesario que ellos al instante se
arrepientan puesto que se ajustan a rumores inciertos y < puesto que> muchos res-
ponden con cosas fingidas según el deseo de éstos. Conocida esta costumbre, Cé-
sar, para no enfrentarse a una guerra más dura, marcha junto al ejército más pronto
de lo que había acostumbrado.

2

El fragmento presenta una oración compuesta, que consta de una proposición prin-
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cipal y de tres subordinadas circunstanciales, una de participio absoluto, otra final,
y otra comparativa:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Caesar maturius ad exercitum proficiscitur
S	 Adv.	 CC

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL COMPARATIVA

quam consuérat
Conj.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL FINAL

ne	 gravitiri bello occurräret
Conj.	 Dat. rég.

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

Qua consuetudine cognita
S

Texto 40

1
Pero, después de que decidió ir a Tarento, elegidos diez mil infantes y jinetes(1) que
pensó que eran los más aptos para la expedición por la velocidad de sus cuerpos
y por la ligereza de sus armas, en la cuarta vigilia de la noche, movió las enseñas,
y, enviados por delante casi ochenta jinetes númidas, ordenó que corrieran alrede-
dor de los caminos y <que > escudriñaran todo con sus ojos, para que ningún cam-
pesino, espectador del ejército a lo lejos, pasara inadvertido; <dijo que> hicieran
volver a los que iban delante; <que> mataran a los que le salieran al encuentro
para que los vecinos tuvieran la impresión <de que eran > unos salteadores más
que un ejército(2).

(1) Lit.: diez mil de infantes y de jinetes
(2) Lit.: para que hubiera para los vecinos la impresión de unos sal-

teadores más que de un ejército.
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2
El fragmento está constituido por una oración compuesta, formada por una proposi-
ción principal y por cuatro subordinadas, una de relativo, cuyo antecedente es
peditum atque equitum, otra sustantiva y dos circunstanciales —una temporal y
otra de participio absoluto—:

PROPOSICIÓN PRINCIPAL

Cetärum quarta vigilia (- noctis signa movit
Adv.	 CC	 C. det. CD

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL TEMPORAL

postquam Tarentum	 ire	 constituit
Conj.	 CC	 CD

(ire)

SUBORDINADA CIRCUNSTANCIAL DE PARTICIPIO ABSOLUTO

decem milibus peditum atque equftum electis
S	 Gen. partitivo

SUBORDINADA DE RELATIVO

ratus est

CD SUBORDINADA SUSTANTIVA DE INFINITIVO

quos* in expeditiónem velocitäte 	 corpörum\ ac levitäte

S	 CC	 CC	 C. det.	 CC

armórum aptissimos esse

C. det.	 Atrib.	 Inf.

quos introduce la subordinada de relativo, pero es, a la vez, el su-
jeto de la sustantiva de infinitivo.
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